3. Bunoepaoos, B. B. Jlekcudeckue BOTPOCH MEPEBOA XyMOKECTBEHHON TIPO36I /
B. B. Bunorpanos. — M. : I'apnapuku, 1984. — 341 c.

The paper considers three types of irony characteristic of artistic discourse. It is shown
that ways of rendering ironic expressions are rather variational. Different factors have to be taken
into account: subjective, cognitive, pragmatic and cultural. The author's individuality also can’t
be ignored. The aim of the present study is to shed some light on the concept of irony in order to
make it clearer to translators.

B. A. I'aBpux
Munck, MI'JTY

OCOBEHHOCTH PEKJIAMHBIX CJIO'TAHOB
I'ACTPOHOMUHWYECKOU TEMATHUKH U CITOCOBBI UX ITEPEBOJIA

B HacTosiee Bpemsi pekjiama MpeaCTaBisieT WHTepeC Ui CHELUAlNCTOB HE TOJIbKO M3
o0yacTi MapKeTHHra, HO TaKke€ U psAfa OPYyruxX HayK, B TOM YHCIE W JUHTBUCTHKH. CroraH
SBJIIETCSI HANOOJIee 3aMETHOM M 3aIIOMUHAIOINEHCS] YaCThI0 PEKJIAMHOTO TEKCTA, TIO3TOMY IPH
€ro CO3/JaHUH HCIOJIB3YeTCs MHOXECTBO CPEICTB BbIpa3UTeNbHOCTH. (CJioraHbl racTpOHOMU-
YeCKOH TeMAaTHKH OO0JNAAarT LEJbIM PSAOM CHenHPUYECKHX XapaKTEPUCTHK, OTPAKAFOIINX
KyJbTYpHBIE OCOOCHHOCTH Pa3HBIX HApoAOB. Takke OHU 3a4aCTyI0 HAILMOHAJIBHO OOYCIIOBJICHBI,
MO3TOMY COZEpIKaT B cede MHOXKECTBO 3aMMCTBOBAHUI M3 PAa3JIMYHBIX S3BIKOB, UYTO TPEICTaB-
JsieT OJHOBPEMEHHO WHTEpeC M CJIOXKHOCTh Ajs mnepeBofuuka. Ilpu mepesosme ractpoHoOMu-
YECKUX CJIOTAHOB MCIOJB3YIOTCS T€ K€ MPHEeMBl, YTO U Uil APYTrUX CJIOraHOB, OJHAKO
NIEPEBOAYNK MOXKET CTOJIKHYTHCS C HEKOTOPBIMHU CIELU(PHUUECKUMH TPYAHOCTSMH, CBSI3aHHBIMHU
C Ha3BaHMAMHU OJFOJ, MHTPEIUEHTOB, KYXOHHOW YTBapH, a TAKXKe KYJIMHAPHBIX TJIaroJios,
CYIIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOINUX CIIOCOOB! MPUTOTOBJICHHS], KOTOPhIE OTCYTCTBYIOT B SI3BIKE
nepeBosa.

Pexnmama Ha cerogHAIIHUN JI€Hb SBISAETCS OOBEKTOM HW3YUCHHSA JIMHT-
BHCTHKH, TPH TOM MHOTO BHHMAaHHWA YJCIICTCS KOMMYHHKATHBHOM (DYHKITHH
PEKJIAMHOTO TEKCTa M PEUEBBIM CTPATETHsIM JOCTHIXKCHHS KOMMEPYECKON IICNH.
Peknamubie TEKCTHI TPEOYIOT OT MEPEBOAUYMKA HE TOJBKO MPEBOCXOIHOIO 3HAHUS
HCXOMHOTO M TIEPEBOAAIIETO SI3bIKOB, HO M 3HAHME MPOJAYKTa, €ro IIEJICBOH
ayauTopuu. B mporecce MX mepeBoja IMEPEeBOAUMKY MNPUXOAUTCA PEIIaTh Kak
COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHE MPOOJIEMbI, TaK W MNPOOJIeMbl COLMOJUHTBHUCTHU-
YECKOM aganTaluy TEKCTA.

HaubGonee 3amMeTHON M 3alMOMHHAIOIICHCSA YACThIO PEKIAMHOIO TEKCTa
SABJISAETCA pPeKJIaMHbIN ciorad. OCHOBHAs 11€J1b CJIOraHa — MPHUBJICUCHUE BHUMAHU
K PEKJIaMHUPYEeMOMY OOBEKTY — OCYIIIECTBIIAETCS 3a CUET IMOIMOHAJIbHOM COCTaB-
JIAIOIIEH, W JJIS €€ CO3JIaHHs WCMOJIb3YEeTCs ekl HadOop CPEIACTB BHIPA3UTEIIb-
HOCTH. Y IaYHOE XYA0KECTBEHHOE PEIICHUE ASIAeT CJIoraH 0oyiee 3alIOMUHAEMBbIM,
JIETKUM JUISl BOCITPOM3BEACHMSA, OJIaroapsa 4emMy MosIBIAECTCS BO3MOKHOCTD JIyYIlle
JIOHECTH J0 MOTPEOUTENS BAXKHYIO MAPKETHHTOBYIO HH(MDOPMAIIHIO.

B nanHO# cTaThe HCCAEAYIOTCA OCOOCHHOCTH TaCTPOHOMHMUECKHUX CIIOTAaHOB,
kotopeie A. B. OnsgHMY  Ha3zBan «TIIOTTOHHYECKAM» THIIOM AUCKypca (OT Jiar.
gluttonare ‘ectb, muTathes, 00benarsesa’ ). OH MAIIET, YTO €1a ¥ CBA3AHHBIN C HEH
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JUCKYPC «MPEACTABJIAIOT CO0OM 3HAKOBYKD CHCTEMY, B KOTOPOM CKOHIIEHTpH-
pOBaHbI “KYJBTYPHBIM KalMTal , HAIMOHAJIbHAsA CaMOHACHTHU(HKAIIHSA, TEPCO-
HajlbHAs caMOWACHTH(DUKAIMA W CyOBEKTHBHOE OTHOIIEHUE (BKYC), T€HIACPHBIE
XapaKTEPUCTHKH M XapaKTEPUCTUKH COlMajbHbIe (KimaccoBbie)» [1, ¢. 157].

Bri0op pekiaMbl raCTPOHOMHUYECKON TEMATHKHA OOBACHAETCA TEM, YTO MUTA-
HUE UMEET MEPBOCTEIICHHOE 3HAYEHWE B KU3HU UEJIOBEKA, MO3TOMY KOMMYHH-
Kalysd, KakuM-Jau00 00pa3oM HMEIOIIas OTHOIICHHE K MHINE, €€ CBOMCTBaM,
MPOLIECCY MUTAHUS, COCO0AaM MPUTOTOBJICHUSA U YIOTPEOJICHHS, 3aHUMAET BAXKHOE
MECTO B CPEJCTBAX MAacCOBOM MH(MOPMAIIUH.

TekcThl raCTPOHOMUYECKONW TEMATUKH, B TOM UKCJIC W CJIOTaHbI, 00J1a1at0T
LEABIM PAJOM OTJIMUYMTENIbHBIX XapPAKTEPUCTHK, MNPOABJSAIOIIUXCA B HAa3BaHUU
OJItO/1, KyXHSIX HApOJOB MHpA, TPAAUIMAX U OObIYASAX TMOBEACHUS 3a CTOJIOM.
C JHMHTBUCTMYECKOW TOUKHM 3pPEHUS TAKUE TEKCThl TPeOYIOT MCIOJIb30BAHUSA
OMPEICTICHHON JIEKCUKH, OCOOBIX TPaMMAaTHYECKUX U CUHTAKCUUYECKUX KOHCTPYK-
umii [2, c. 117].

["acTpoHOMHYECKHE TEKCTHI TAKXKE TIO CBOEH (popMe M CTPYKTypEe COAepKaT
00JIb1I0N HA0OP AKCTPATIMHTBUCTUYECKUX CBOWCTB. OHHM OTPAXKAIOT KYJIbTYPHBIE,
A3bIKOBBIE, PEIUTMO3HbIE, STHUYECKUE W WACOJOTMUECKUE KApPTUHBI MHUpA H
ABJISIFOTCS] YAaCThIO TACTPOHOMMUUYECKOW KapTUHBI MHUpA. [ MIOTTOHUUYECKUE TEKCThHI
MOTYT COJAEpKaThb B ce0€ KyJbTYPHbIE OCOOEHHOCTHM PAa3HbIX HAPOAOB, TAaKUM
o0pa3oM OHHM HMMEIOT CBOKO HAIMOHAJBHO-KYJIBTYPHYIO CIEeHpUKY, a «eaay»
BBICTYNIAET KAaK CMbICJIOBOE 00pPa30BaHUE, BKIIOUAIOIIEE 0OPA3HYIO U LICHHOCTHYIO
CUCTEMBI B LICJIOM.

MHorue racTpOHOMHUYECKHE TEKCThl HALMOHAIBHO O0yCHOBEHBI. [loaTOMy
HE BCAKUM raCTPOHOMHUYECKHUHN CIOTaH MOYKET MOAECUCTBOBATH HA IPEACTABUTEINSA
apyroil kynaeTypsl. bojiee Toro, creneHb BO3JACHCTBHUS TOTO WM MHOTO CJIOTaHA
MOXET OBbITh OOYCIIOBJICHA COLMAIBHO WK TeHAepHO. K mpumepy, 0oJiblilyto 4acTh
ayIUTOPUU KYJIMHAPHBIX KYPHAJIOB COCTABJISIFOT EHIIUHBI, a JIOOUTEIA MOECTh
BKYCHO M HEJOPOT0 CKOpPEE BCEro He OYyIyT MHTEPECOBATHCS BHICOKOW KYXHEH OT
Beymux 1ed-moBapos [3, ¢. 46—49].

Sameiinuya. 1'omosvme ¢ evioyuxoii (Makaponsl «3ateiinunay), [louys-
cmayii ceos nobumoti (Moposxkenoe «Carte D”or»).

Ha nexcuueckoM ypoBHE TacTPOHOMHUYECKHE CJIOTaHbl XapaKTEPU3YIOTCS
B3aUMOJIEMCTBUEM CJIOB HEUTPAJIbHON OKPACKH C €IMHULIAMH PA3rOBOPHOrO CTUIIA,
SMOTHUBHOM JIEKCUKOM.

Oneea. Ilopa ompeisamucs! (auncel U caeku «Oueray), We 're done, sugar!
(caxapozamenutens Lite&Sweet).

Takke BecbMa pacHpOCTPAHEHBI CIOBA C TMO3UTHMBHBIM 3HAUEHUEM M CO
3HAUEHUEM HEOOXOUMOCTH.

Monoxo 6 eco exycuetiutem nposignienuu (Bapenas crymenka «MwurmyTkay
Nestle); Eciu smo nun Heaw, snauum wuyxcno numes u eam (Momoko «HBan
[NonayOHBbIi» ).

Bosnee Toro, MOKHO OTMETHUTH, UTO B PYCCKUX MACTPOHOMUYECKHUX CIIOTaHaX
UCIIOIb3YETCS JOBOJBHO MHOTO 3aMMCTBOBAHMM W3 JPYTUX S3BIKOB, KOTOPbHIC
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BBHITIONTHAIOT (DYHKITAIO MOJHOTO Mapkepa. lJia pycckoro si3pika Hanbosee Xapak-
TEPHO MCIIOIH30BAHNUE AHTJIUITM3MOB, YaCTO MPEACTABIICHHBIX B (DOPME WHOS3BIU-
HbIX BKparieHuii [2, c. 118-119].

X-cite. Tonnwiti X-cite! (Kesarensnoe npaxe X-cite), Ckaorcu ¢ppyxmam
Hello! (Mopoxenoe «3kzoy).

Ha cerogusmauii n1eHb B PYCCKOM S3BIKE TAKXKe HAOMIOAACTCS TCHICHIIAS
OCTaBJIATHh Ha3BaHUA OJTIOT ¥ MPOAYKTOB B @y TEHTUYHOM BHJIE, TIOSTOMY CTPAHHUITHI
TJISHIICBBIX JKYPHAJIOB TECTPAT CIIOBAMHU BPOJIE nacma, hemmyqune v maivoaune,
BMECTO TIPUBBIYHOTO MaKapOHBI, JIdmme U MAKKUAMO — BMECTO KOPE ¢ MOJOKOM
u T.4. Hcnonp3oBaHue TOAOOHBIX 3aWMCTBOBAHWM TMMO3BOJIAET MOTPEOUTEIIO
MOYYBCTBOBATH C€0sI TaCTPOHOMHWYECKAM TYPMAHOM, OJHAKO OTCYTCTBHE HEKOTO-
peIX (POHOBBIX 3HAHWI WM HEOCBEAOMJICHHOCTh O TOW WJIM WHOW THINEBON
TPAJAMIIAA MOTYT CTaTh MPUUYWHON KOMMYHUKAIIMOHHOW Heyaaun. B ocobenHoCTH
3TO KacaeTcs JIIOACH CTapIero MOKOJICHUS, MPUBBIKITHX K OTPAHUYCHHOMY CITHC-
Ky HAaMMEHOBAHUM NPOYKTOB NMUTAHUsA U Omton [4, ¢. 23-24].

JIns cuHTaKcHMca TracTPOHOMHYECKHX CJIOTAaHOB XapaKTEepHBI MOOYIWTENb-
HBIC, BOCKIIAIIATEIIFHBIC, ¥ BOMPOCUTEIIBHBIC TIPEIOKCHIS Kak HanOOoJIee pUeM-
JeMbI cnoco0 BeACHUs AUajiora ¢ yuTareineM. PuTopuueckudl BOMPOC UCHOJIb-
3yeTcs JJIA TIPUBJICUCHUS BHUMAHUSA, YCHJICHHS BICUATICHUSA, TOBBIIIICHUS
AMOIMOHAIBHOTO TOHA [2, ¢. 119].

Bosvmu oomoit eumamune:! (3amopoxeHHsie oBomm «llmanera BuTamu-
HOBY); beinaxm. Pacmem ¢ yoosonvcmeuem! (Jletckoe nuranue «bennakry);, How
many ways you can snap, crackle, pop? (I'otosbie 3aBTpaku Kellogg).

MHorme crioranbl Ui JOCTHMIKEHHUS CBOEH KOMMYHWKATHBHOW TIENH
nepecosnatoTcsa. [loMumo nepeco3aHus, HEKOTOPbIE CJIOTAHbl MOTYT ObITh
YCTEITHO TIEPEBEACHBI C WCIOJIb30BAHUEM TPATUITMOHHBIX JICKCHUCCKUX M T'PaM-
MaTHYECKUX, a TAKXKE JICKCHKO-TPAaMMaTHIECKAX TpaHChopmaIui.

Jlia mepeBosa TaCTPOHOMHYECKUX CIIOTAHOB, B TICJIOM, TPUMEHHUMBI BCE TE
KE TIEPEBOTUCCKUE TPUEMBI, YTO W IS APYrux cioraHoB. OMHAKO TEPEBOIUHK
MOXET CTOJKHYTHCA C PAAOM TPYAHOCTEH TpH Tepefade Ha3BaHWMA OO,
WHTPEIMEHTOB, KyXOHHOUW yTBapu. [lomoOHbIe peannu, Kak MPaBUIIO, CUMTAIOTCS
HEMEPEBOAUMBIMHA, OJHAKO 3aYaCTyIO MEPEBOMUUKY TPUXOAUTCS CTATKHBATHCSA C
HUMH B TIpOIlecce MepeBoja PeKIaMHOro ciorada. Hambomee wmcmoib3yembiMu
preMaMH TIEPEBO/Ia TAKUX JICKCHICCKAX SAMHMUIL SIBJISFOTCS

a) TPAHCKPUTIIIAA WJIH TPAHCAUTEpAlnsi/ TPAHCKPUMITUS WA TPAHCIIHATE-
parus ¢ mosicHeHueM: Every sandwich wants Hellmann's (Hellmann's Mayonnaise)
‘Kaxkmomy coHmBruy HyKeH XaiabMmanc’; Love cheddar? You'll love Leskol (Leskol
cheese brand) — ‘Jlro6ute coip uennep? 3nauut Ber nomodute Jleckon’;

0) yacTruHas TpaHCKputws: apple crumble ‘a6nounbiii kpamoO;

B) TeHepanm3anud. Vcnonb3yercs npu OTCYTCTBHM B CTpaHE A3bIKa Tepe-
BOJIa BUJOBOTO Pa3HOOOpa3usi KOHKPETHOTO MPOAYKTA (UTO HAOIIOJAETCS B CTPAHE
OpUTHHAJIA CJIOTaHa);
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A great French camembert for all occasions. (Le Rustique, French cheese)
‘DpaHIly3CKUi ChIp Ha JIFOOOM Cllyyal ®u3HU |

r) aganrauusa. Mcmomb3yeTcss B peAkuX ciayyasx, Korja uid aapecara
MePEeBOIa BAKHO MPHUOIM3UTEIIFHO TIOHATHh OMUCHIBAEMBIM OOBEKT, a HAIMOHAJIb-
HBIA KOJIOPUT HE BAXKEH.

Carlsberg — probably the best lager in the world (Carlsberg) ‘Carlsberg —
MO>KaJTy |, JIydIee THBO B MUPE .

[Ipn mepeBome pEeKIAMHBIX TEKCTOB OUYECHb BAXXHO YUHMTHIBATH PEATHH
CTpaHbl TEPEBOJAIICTO A3bIKAa. B 0COOCHHOCTM 3TO KacaeTcss MMEHHM OpeHna.
CymiecTByeT MHOXECTBO TPHUMEPOB, KOrJaa WMs OpeHJa TMpu Tepenadye Mpu
MOMOIIA TPAHCKPUMITHN WM TPAHCIUTEPAIIMHA BHI3BIBACT Y TOTPEOUTENS COBEP-
IIEHHO HE T€ acCOLMALMW, Ha KOTOPbIE PacCUMTHIBANI peknaMmoaarens. Hampumep,
neTckoe mutanue Bledina, mocyna Pedrini, tyanetnas Oymara Serla. Taxoke
3a TIpejesiaMHi PYCCKOTOBOPAIINX CTPaH BBl HE HakjeTe 3yOHoM macTel «Blend-A-
Med» ot P&G. 3a pybexxom ona mpomaercs mona HazBanuem Crest. Ho pyccko-
TOBOPSAIIHME MOTPEOUTENN BPS JIM TOKynaiu 061 macty «Kpecty.

[Ipu mepeBoAe CIOTaHOB 3a4acTyiO0 MPHUXOAMUTCSA JIOKAIM3UPOBATh OTAEIb-
HBIC TIOHATHS W PEaNK, TOHATHBIE UCKITIOUATETIFHO HOCUTEIIAM S3bIKa OPUTHHAIIA.
TexcT Ha A3bIKE TIEPEBOIA AOHKEH BOCIIPUHUMATHLCS YATATEIIEM TaK K€, KaK €CIn
Obl CcJI0TaH ObLJT HAMTMCAH HA POJTHOM SI3BIKE.

[ToaBoast wTOTH, HEOOXOAWMO OTMETHTBH, YTO TOJIBKO TIPH YCIECITHOM
MEPEBOIC WHOCTPAHHBINA PEKJIAMHBIN CITIOTAH CMOKET BBITIOJTHUTH CBOIO (DYHKITHIO
OOIlICHUST TPOU3BOAMUTENA C MOTpeOUTEaeM. OTO KpaTdyailvii MyTh HOBOTO
raCTPOHOMHYECKOTO MPOAYKTA K XKEIYAKY HHOS3BIYHOTO OTPESOUTEINS.
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Nowadays advertising is of concern not only to marketing specialists, but also to
specialists from other sciences including linguistics. Gastronomic advertising slogans have
a number of specific features that reflect cultural peculiarities of different nations which is both
an interest and a challenge for a translator.
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